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shuningdek, talabalar madaniyatlararo kommunikativ kompetensiyasini 

rivojlantirishga qaratilgan innovatsion pedagogik texnologiyalarni ishlab 

chiqish muhim ilmiy yo‘nalishlardan biri sifatida qaraladi. 
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МЕЖПРЕДМЕТНАЯ ИНТЕГРАЦИЯ РУССКОГО ЯЗЫКА И 

ЮРИСПРУДЕНЦИИ КАК ФАКТОР ФОРМИРОВАНИЯ 

ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ БУДУЩЕГО ЮРИСТА 

Н.Э.ШАРИПОВА (УМЭД) 

  Аннотация. В статье исследуется методика преподавания 

дисциплины «Русский язык» для студентов юридических специальностей 

через призму межпредметных связей. Автор обосновывает необходимость 

перехода от формального изучения орфографии к формированию 
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юрислингвистической компетенции. В основу исследования положены 

дидактические принципы В. Н. Максимовой и концепция ЮНЕСКО о 

подготовке специалиста как гармоничной личности, осознающей 

социальную ответственность за каждое сказанное и написанное слово. 

  Ключевые слова: юрислингвистика, межпредметные связи, В. Н. 

Максимова, ЮНЕСКО, профессиональная коммуникация, юридический 

текст, культура речи юриста. 

Главная проблема, с которой мы сталкиваемся в вузе – восприятие 

студентами русского языка как "повторения школьной программы". Наша 

задача – разрушить этот стереотип. Для юриста язык – это не просто 

средство общения, а единственный инструмент реализации правовых 

норм. Мы стремимся сформировать не просто грамотность, а 

полноценную юрислингвистическую компетенцию.  

В условиях современной системы образования мы ищем новые 

подходы к подготовке элитных юридических кадров, и в данной работе я 

поделюсь результатами исследования этой методики.  

В основу методики положены дидактические принципы 

В.Н.Максимовой о межпредметных связях и концепция ЮНЕСКО, где 

современный специалист – это не просто носитель набора технических 

навыков, а «просвещенный профессионал», обладающий высокой 

гражданской позицией и культурой. Мы рассматриваем межпредметность 

как активный инструмент управления обучением, который позволяет 

формировать у студентов системное мышление. Главный тезис здесь: 

"Слово – это правовой акт". В юридической сфере это означает осознание 

того, что лингвистическая небрежность (ошибка в союзе или знаке 

препинания, неправильном употреблении синонима) ведет к реальным 

правовым последствиям: незаконному осуждению или материальному 
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ущербу. Студент должен осознать: ошибка в протоколе – это не 

лингвистический огрех, а потенциальное нарушение прав человека.  

В процессе обучения будущих юристов мы выделяем три ключевых 

направления: 

Дифференциация обучения: разделение студентов на группы в 

зависимости от уровня подготовки и их способностей к аналитической 

работе. 

Трансформация учебного процесса: внедрение индивидуальных 

заданий, коллективной рефлексии и обратной связи. 

Межпредметная интеграция: использование связей между 

лингвистикой, психологией и правом для формирования целостного 

мировоззрения.  

Теоретическим мостом между русским языком и правом 

выступает юрислингвистика. Эта дисциплина изучает 

функционирование языка в правовой сфере и решает конфликты, 

возникающие из–за неоднозначности текстов. 

В учебном процессе это реализуется через синтез таких разделов 

языка как: 

1. Синтаксис: понимание того, как логические связи в предложении 

определяют круг ответственных лиц. 

2. Лексикология: работа над чистотой терминологии. 

3. Риторика: навыки убедительной аргументации без 

манипуляций».  

Перейдем к практике.  

Практикум №1: «Ловушка в договоре» 

На занятиях можно использовать задания, которые наглядно показывают 

«цену слова»: 
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Гражданское право:   

1. Проблемная ситуация: 

Между Арендатором (ООО «Вектор») и Арендодателем (И.П. Иванов) 

возник спор из–за пункта договора о расторжении. 

Текст пункта в договоре: 

Посмотрите на этот пункт договора о расторжении. 

Стороны имеют право расторгнуть настоящий договор в случае 

систематического несоблюдения условий оплаты И нарушения правил 

пожарной безопасности. 

Проанализируем: 

1. Синтаксический анализ: Является ли союз «и» в данном 

предложении соединительным (требующим наличия двух условий 

одновременно) или разделительным (достаточно одного любого 

нарушения)? 

2. Лексический анализ: Что означает слово «систематическое»? 

Сколько именно просрочек оплаты (две, три или более) можно 

считать «системой» с точки зрения русского языка и судебной 

практики? 

Этап самостоятельной работы (Работа с источниками) 

Студентам предлагается использовать: 

● Словарь русского языка (для определения значения слова 

«систематический»). 

● Гражданский кодекс РУз (статьи о расторжении договора). 

Этап коллективного обсуждения (Рефлексия и критика) 

Группа делится на две стороны: 
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 Сторона А (Юристы Арендатора): Доказывают, что для 

расторжения договора нужны оба нарушения сразу (так как стоит 

союз «и»). 

 Сторона Б (Юристы Арендодателя): Доказывают, что союз «и» 

здесь перечисляет независимые основания. 

Итоговый продукт (Контроль) 

 Студент должен переписать данный пункт договора так, чтобы он 

стал однозначным и исключал возможность обращения в суд. 

 Пример правильного ответа: «Стороны имеют право расторгнуть 

договор при наличии любого из следующих оснований: 1) 

нарушение правил пожарной безопасности (единократно); 2) 

нарушение сроков оплаты более двух раз подряд». 

 Это наглядный пример того, как одна буква может стоить компании 

миллионов в суде.  

1. Критическое мышление: Учащиеся привыкают не 

просто читать текст, а «вскрывать» его скрытые смыслы. 

Практикум №2: «Цена причастия» 

Еще более острый пример из уголовного права.  

1. Проблемная ситуация: 

По делу о грабеже задержан гражданин Н. В ходе допроса 

следователь записал показания свидетеля так: 

 

Я увидел, как подозреваемый выхватил сумку у женщины. У него в 

руках был предмет, напоминающий нож. 
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Позже адвокат на суде заявил, что данные показания не доказывают 

наличие оружия, а значит, квалификация дела должна быть изменена с 

«Разбоя» (ст. 164 УК РУз) на более мягкий «Грабеж»(ст. 166 УК РУз). 

Пояснение! 

Грабеж – открытое хищение чужого имущества (ст. 166 УК РУз). 

Разбой – нападение с целью завладения чужим имуществом, 

сопряженное с насилием, опасным для жизни или здоровья, или с угрозой 

применения такого насилия (ст. 164 УК РУз)  

 

2. Задание для студента (Межпредметная задача) 

Проанализируйте текст с точки зрения русского языка и уголовного 

права: 

1. Лексико–семантический анализ:  

Проанализируйте причастие «напоминающий». Является ли оно 

утверждением факта или выражением предположения? 

Вопрос юристу: Достаточно ли этой формулировки для 

квалификации деяния как совершенного «с применением оружия»? 

Стилистический аудит: В тексте использовано слово «предмет». 

Задача: Почему в юридическом документе важно уточнение 

характеристик этого предмета (цвет, размер, блеск)? Как отсутствие этих 

прилагательных влияет на доказательную силу фразы? 

3. Этап самостоятельной работы (Межпредметная связь) 

Студенты работают со следующими материалами: 

Уголовный кодекс: Изучение разницы между грабежом и разбоем. 
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Теория доказательств: Требования к достоверности и 

определенности показаний. 

Словари антонимов и синонимов: Подбор замен для слова 

«напоминающий» (например: схожий, подобный, идентифицированный 

как...). 

4. Этап коллективного обсуждения (Критика и рефлексия) 

Группа выступает в роли экспертов–лингвистов: 

Задание: Переформулируйте показания свидетеля так, чтобы они 

стали юридически «непробиваемыми». 

Обсуждение: К каким последствиям для правосудия ведет 

небрежность следователя в выборе глагольных форм и определений? 

Результат выполнения задания: 

Юридический: Студент понимает разницу в квалификации 

преступлений. 

Лингвистический: Студент осознает, что причастия и союзы в 

протоколе – это не «красота речи», а юридические факты. 

Гражданский: Формируется ответственность за судьбу человека, 

которая зависит от точности записанного слова. 

Подводя итог, можно утверждать, что межпредметная интеграция 

русского языка и юриспруденции переводит обучение на качественно 

новый уровень. 

В результате реализации данной методики: 

1. Формируется системное мышление: Студент видит прямую связь 

между грамматикой предложения и имущественными или личными 

правами граждан. 
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2. Повышается социальная ответственность: Будущий юрист 

осознает, что точность его речи – это гарантия справедливости и 

отсутствия коррупциогенных факторов. 

3. Развивается профессиональная гибкость: Умение работать с 

текстом в цифровой среде и адаптировать его под разные задачи (от 

протокола до выступления в прениях) делает выпускника 

востребованным специалистом. 

Обучение профессиональному русскому языку в вузе должно выйти 

за рамки изучения правил правописания и стать полноценным 

инструментом формирования правового сознания и культуры будущего 

элитного юриста. 

Таким образом, теоретическая база межпредметности позволяет 

студенту осознать, что русский язык в вузе – это не набор правил 

орфографии, а стратегический ресурс его будущей профессиональной 

конкурентоспособности. 
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